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Abstract

Russian idioms and colloquialisms are important components of Russian culture, reflecting the
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national character of Russia, inheriting cultural values, and playing a key role in cultural ex-
pressions such as literature and movies. With the evolution of society and technology, constant-
ly evolving to meet modern needs, influenced by globalization and technological progress, it
presents a trend of diversification and digitization. Russian idioms and colloquialisms continue
to inject new vitality into Russian culture, maintain cultural inheritance, and shape Russia’s na-
tional identity and self-awareness, becoming key elements of cultural inheritance and innova-
tion.
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AR R S IR TR WU E S8 ™, ARBE IR E I P L S SR, BRSNS
i TERERIEAOE . XK IA T AT Wit & il B B, AU AR S 4
Mt E RET A, S RESE, R M NSRRI RS din . B+ 2 (A st
AMAEFARRE, Ml SOE SR MAEANERL S KR, LIS NI 2SR, IFER PR RS
R AR ORGSR L 1 SCAAE A

2. BIBRIES MERRIL

R R AR B2 MR 5 A EEALRER . B RATRRIR IR 5 A SO & 30, AU
THE XA G AR EES P, REREENX e, ARBETEMESRENE. B X
SEREPEAN ALk GRS S AT REVEAN R IUE . A0SR EE . AT WA MRIEK AR IR fa]
BRI, R IEE & 2 MR AR, XA ST T AR L, S A BRI
TSR ARIENGR AL T RIORAEE F, CREERN T RS E BN EFRLL, 8 BAHM
BB REROR M W18 5 N RAR 22 2K B. T1. Annknn WO, (8182 OB R 2 BN AR AN AR5 77 Ui ) 7
S NRAEFRRMEMA REZ ML 82].

2.1. BRIETBY

%1 1: “Burs 6axmymu” (FT R SEFTRLIE) XN B ILTESE ) LER 2. WU, BT aEria =2 “H
KW TAEM” , BN “6awnymm” ARERAFEARLE, MTHEK, £2—HF50T/E, ERIHNXNA
AR R L S, R SRIE R R 5T . Pl TAEMIAT N, (il —FyE IR NS

%1 2:  “Benas Bopona” (5% 48)X A il HRIEAE S A F RIS, BiaiEAZ Ba S5
KB — R AEM S, SRR AR .

% 3:  “Bewars nanury wa yum” (SR 2 B)IXAS IS SO BB, 90 U KR (R R AR A
AT N

%1 4:  “Cnon B nocynnoit naske” (K 7L P )5 )IX /N OB TE AR /N2 (B R 2R R AT R, SRIAA G
I B RIANE 4 (4730 o
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2.2. BETH

B 1: “He umeii cto py6neit, a umeii cto apyseit.” (NE-—FH 546, E—H M) ARG #RE A
E BN, A RS EEE—FMEN, RIFEIEMM £ T EMAFRE R

i 2:  “Tnasa Gosires, pyku neiicreyror.” (HREE A, FAEATBN)IXAMEE S b AATTASZE R AR 1T 45 i
ANHT, T RFRNCREAT S BRI R0 B

%1 3: “T'eponsm-B coBax, a He B TummHe.” (& F AL F1EH, 1A S FEDTER o) IX ) 165 15 2 56 30 R
HEAHMN, RIS THE 205

% 4:  “Beperu cBoé matee cemb ner” (I ARIIAE T L) IXAMA EHEBE A1 23 AR 4,
DUEK H o B A IS R RURI 0 5545 B ) AN EDWL

MR R B S R AR I ) HE A i s SR EE A . BT TRE BRI, &
I BARIE T SO E X, NS G S IR R I T . PRk Ah, B AUAE S A= 3
MFIETT I, ZFRACHRR TS A EAR, 1598 5 AW MRy ERE Hictbrh, i fsE
WA RSP L AM e, SEECE KA. BREMERR R, SRR B SR e, M
MRESAR D B AL 4t . [FIRE, RAE BOE AR TE L2 UGB B, I H AR 50 4 2 F 0 00 R 3 e v
Wl X e R TETT A, ANUEE A 2 G AT o BE AR 35 A A B T2 i A
SELF R AL, IR R AT, IR R A Ty A B T L L R R S . BT WL, R
T BCE AT A WniE S SO A Sy, B VIR FRE TR, MK TR g, e T
S EM, AR T NBRAEI, MRS Wtk o iR A AT B AR A

3. BT HTRIEMENFS
3.1 RIEEMERES

M T N AR Ao 2 A IR A T el 44 T AR S N1 T B 2 9O G, AN MUK
R, ARSI ORI R3] XA ERARB MR EE ML, AR D i i) ST AN ST 78
TR AL . £ W B STAISC AR o, AATTAT DA 2GR IR 2R ks i 2 . BE
BB HR R B BNl — NI T, AR S R TR RIR AR 28, BRI T AN TS
M M. AR N B IR IA U R TR B RS AMH S . XM SRS i AER
IRTEIRIN, AUOR T 2 El, TR T N ORI BB . T, M AR
LRI Ao S AR o XRR AR AR H R A3 R R I AR R AN R E EAE -
PRI, IR AR (IR EAS , fEAS N AEAT S BRI, R85 R SR . AR
Wi SCAERHE R, R RS AE A B Bl S R R . RIEAE MY WAt rp AT 28 R R 3t
s R GE Z R) R IR AR 0 AE 3 B8 R I IR A O MR SR It 15 K SCRFAA ], A5
FBEAE M k2 v P I AR BB A . AR B AR D 5 Ot 40 2 B S A M (B 2 T R
Mo IX SNSRI R UL EPEATE BB, XL BTAEAR D A PR AT SR o A B R 4
Bl

3.2. RIEMBAERNHEMCUER

WEE P LA T Z MBUA . AR AR, SEigua . W R TR AT AR E ik
FRARZ i 7 S A SRR I o X2 7 SR AR BRI A W NS, ) S VAT BB AR, . TR
IS ST AR 4 A X SORBRIE A 1]t 0 4 87 37 EROR IR A 7 2 5 o A i SO MV ZRAEE S 5 sl M o

T
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INRE B ZHE R . FERMNZR . A % A4 KA OO R 7 B SCA B P S A AR OB XS0
AR ZI S AT i A R IERE S T A, B I RIS . R T R ER AR AR IR H
SRBUF AR E SO R HE L™ A T IRZN R o SR EHEMRE N R AE G TP e R, 9l
FEVAE S . 5307 H AR 7S o AN AT Bk R #8 2o

3.3. EEATi MR ELHT RIEME RN

R ek 2 T A R O B A SRR T SRR AT, FIERAE R R B R E L XM AR AR 3 S RF R
FEHRD W NS EEANME M, AN AZ HA . ABRR RAIL FARIIARAE[4]. FEIRICIT ], Bk
F BB RN, X Bt o 8 TIRIE N . P W RS il R KR g, ZARFAE
JEAERH W . KEEAEME Wb AR R, SRR 2 AR R R, SR IMA I SCHFAIA
[FIPEAR D 7 N B A0 vh AR B2 o S SR R 5 K T LA HE SR AR RACIE O35 77 » LA SR BEAN (B WL ZE A o
D 7 BRI B  R 2 AR S U ™ 1, BIE IS RERIA . BN (E L. Xk
R R AMUERE B S MO R DU, IR Tt S &N R R RIEE R, BIERS A
IBRF A o

4. BIERIE. MIBESRTHTREMBRIHXR
4.1 FHETHT R MR R AR

AR BB AR E A DU BB RIS TT S — #7012 i A0
AT g Mm N ER .

411 BEEERRIE

TRV BT AV B S R E IRE 75, W “Tocmotpur-pyoném nonapur.” (BICMEN), 4
BE T — AL, IXAMEEIEE B AR T A NEDSHPRAS, Sl 7R i A1) T BLAE BN I
J7 RFIENE

4.1.2. FRBENSE

— AR T R R S R AR SR A E AR E A B, W “Cems pas orMeps, ommH pas
otpexs.” (ZRBMIJEAT), XAMBEGRIE T HF 2 AT — e BEHRIERE, RalggE, KT RS I A7 Ak
HIEESE.

413 REMEBEHERN

AR AT AT Th W SR R KA AR I B 4%, 41 “Kpose-oto Boma” CRIEWI/K —FEE ), X4
iR K RE AT Bk, S T ARE T A LR S R
4.1.4. EIFRLERETE P R RE T H R IESE

1 “Ckasano-cenano gepskatsb cBoé ciosa.” (VLRI ME]), XAMEE MM Z L5, i “B¥1
—5, WEHME” , RIAHBEMNEFAEHMMEN, 5K IEZEEIAH

4.2. MESEALNED L ARMIBN

HIE BOE AR TEE D B P AR AL, BOERIE ARG 5 2R TR, ERmP
SCACHE L AL AR SR o XSS BB A TR 2R e i — 8, 8 O OAMER 3, I sk
e AR IFAL AR B4 FEMCT W02 . RBIANE IR, AT AT U B e i iR AR 1) 5 82
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JIEAREANE T T ERMERNTE S RIE, B P ISR o s Ry s (5] B — DA
ARSI A — W87 i RS it S B, S 5. IR Mg ML A . i
H AT T AT T, 3K S A A 15 AN Wt s A 3 TR BE AN UL, K A A T R L )5 ENAE AR 2 S
ARz MO AEE SN 7 — R E B RIS hHE WAL R T —RRTA, FEBh i W
NAE A B IE A (B AE AR . A2 XA BRI A, B A 1 T2 Oy 1 it
H— bR, ORI E R BIX 7> 1 Wi 5 ARSI, S T HOMRE PR AT BRI . XS TR R R
AR (3R 3k 7 A [ B IR B AT S8R IR 51 77, O T SCAL M B BRI, e S0 A (4% 1%
AAZ PR T W SERIHF 2

4.3. METHAL3Z EZAIETS AR

BB RIE I 7 S aRIE DT 3 AT RE S TE A sh it A ik AR AN . A AN
il AIE 77 SR 9, 1h7a 8 R AER I . AN VIR S RIE T, e 7AW
AU, AENATE 5 BRI . SRRk T S B H LR G, et 7S Wit
HAAMAZGR - B AVA LR Wt S BBl i R 5 SO IE S IR . S i A A X e 3R5A T
A, I EEFRIATT A8 JE B e 3L R SO R, InsE 1 SO RS OB A E A OO TE F T,
S TR W B AR B R, AR T ST EDW, BRI WA Y AR S B AR T e
AT 38 AN DUG 58 7 (2 SO RO RS P, B IR 7 AT I B AS BIBE 2R , RE 1 Sk i A AR A
g,

5. HIEBRBESMEEBRSHIXHTHNAE
5.1 BEHNE. EEMAMNURELR

FEME WSO rh, OBV E AAE T AT ZALEIER] . BOEARTEE S 1 SCAE M RIETT
o AHIGIR TIRE RSO RG ARG A, SRR IA R MG A, T 55577 s R IR
FERZRIL ST o VARE B2 HE R MO S o], AR ZI b2 4 1R s CA M B Dot 5o A2 AR e,
SRR A 1 I35 Wiz A3 R 8L 1 AR B R i SCAR 1 5, IE AN T EINF 5 S IR,
A3 3 BE 6 SR N I AR A o P B AR TR IR B AR TR, 385 1 1R i RIS T RS 2 Ak o A i S A0EK
JREAAE B R REAN AT /N PB4 L5 P ) C AT 1T I T IR B IO B R,  (15 AR RE
g B Sy 5 s i A AR NS, RN A RIS . BIHLRIE F[6]. XML AR T T HFE
FIZARMME, MR R EMII AN, ERMENE A W75 AR XRIRA 2 5 Al 2R T 50,
PEIEAAE A H WA o R . XERIE T AN EARFA R T Al s S S AT R 8 =, (561
VRS B il e 06 SR 20 S e 8 27 S0 1) AR R 2RO A0 AR o B R V8 2 AR 2 0 SO 1) %A Sl
RAFAE AT BREE R, OB AR N i SRRSO GHEN T & s G 71, (5% 4
RIS RIE I To. IRZI MR .

5.2. BEATAHIEAFIAR

FERRE Jr B SCAA 7R, B R TR A8 A T BRI A 80 B AR AL W ST 2 51
w7, AR, AU RRAE TIRZ Wi SRR (o, BTN 564 1R Bk (. XS AR R IR TS
O TP I NILFRIE S, TCRFhe. MR stz R, #aEE I BB IR LR &, @i —
MR SO S . HE B, X RAR MR AR R 1 BT IR RS R R A, 01 R
WUTRIE . FEE R DAL LSRR IE R, Bk — 0 7S W S AN R . BB AR
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B AU AR T E O SRS 5, AT 50 4 B SCAL AR SR o R 1T
B, MOBARTE RS BB T, OB AR TE S 17 IO A ST RN B A R At 1 1 S
Heat . AP, RIEAURTE RSN R D W CAGE BT 7, ORI SRR, RN SO R R
FERUMRFE . TARAEBAIE AR, RIEAATEAE MRS WAL b (/R IR A A ATRAG K, OB AR 15
M i SRR SRR J (A L EARAE

5.3. BEEMMREARFBRIAMN

FESRAC D W RN F 5 T, R MR A EEAE . OB AR IR I E I N B St E S
SCACAT SR AT, B R B E IR A R, @ gasmmis, mP A5 A SRl gi g i
TIRERERR, 15U o PR AL & H SRRSO o X B 3IE T sUAMU AL S AR 2 i A i J825 775X
AGMENL, SERE— BRI E I NIRZA RN B 3. B AR TE LR Z i N RESE R A 1% B C RIS IR
SR 5, IO SR, R S A 0 H BN R O, a0 e
RS TR MOERAIE &SRR I ZRAK, S A S Rs T Rt 7+ F
MR R I BB FUA TE XS TR P WSO R AL 7 NRIFT B AN EN A T IR R 60, AT LA 2 i
B2 SRR ) L 7

6. IBRIES MIEREZRFRKES

AT E MR ETE AR D W S P (i i A SR A M . BOB A 15 AU S T 4R 2 17 R i
ARSI AR IR IR TR S A SN . R 8 B R A E 7E H W B IS T S, %5
Wi 5 NATTIAL S B A8 T e N TG R S ASC I oK, HRAE B AR 1E WA A . 78
RIRACAIBHE L T, BOBEFRE 2O T 2o, AN, B UAmREAL A7) X
BT AR E B S ANE S 10E I AQIETRE 1), AR TR BSOS S IE A AR L op R R AR G
MURFPERIBE ). BT BGE FA BRI, RGNS KRB ARG R, Flln, “supryanshas
peansrocts” (HEFUILSL) M “conmanbrbie memma” (LA BEAA) R G B B, IE X A 2 B
EHAES M XEHRIE TR, MEEE TRIBMIESE, BERRIEE ML IARER, BEH
IR . AR 0 R B TE DR R SO A GERIMURE M 1 B 7E AN W7 SR R IARAE S SO TR R o X A
HRIE RSO T — N A EAEEM 2 A RE S, SR B ORI E IR KT 5T, g8k
HEF ).

7. 858

A R SRR R D W SO AR 7, BB A TR IR 2 S 1 1 3 B B P A A iR ST
WAL ARG E M . X EEFRIETT AP RIEAL, W& A B S SRR R, BRI 2 il BA .
Hr AR EAL RSSO REES, MR AR SR RS WA 7RIS ), FEB
TRIFSCAL IR K, [N A 7 205 35 AR 0 B R WA TR AN B Ao AR BRI AR P R R T
REAL G S RIETT A5 AR B AR R 47, FE 03 o T i s AR i AN AR . B2 4E 3
. BRI A MO RIE L A, MR RGE SRR E AT AU E R, VP it
2 R ROMURF VR TR TR TR
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